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HABA κúαµος,οu,ò; πúαµος,οu,ò; πúα- 
νον,οu,τó faba.- Haba pequeña: κuá- 
µιον,οu,τó parva faba.- Egipcia: 
κολοκασíα,ας,η; κολοκáσιον,οu,τó fa 
ba aegypcia.- El fruto de la haba 
egipcia: κιβωριον,οu,τó fructus fa- 
bae aegyptiacae.- Apto para cocert 
habas: πuανéψιος,α,ον aptus ad co-  
quendas fabas.- De haba: κuáµινος,η
ον; κuαµαîος,α,ον fabaginus,fabalis 
El que come habas: κuαµοτρωξ,ωγος,ò, 
η qui,quae fabas devorat.- Folículos 
de las habas: κηρúβια,ων,τá follicu- 
li fabarum 

HABAR κuαµων,ωνος,ò fabetum 

HABER de µéλλω futurus sum 

HABERES ùπáρχοντα,ων,τá facultates 

HÁBIL ´íδµων,ων,ον; áγχíνοος (-οuς, 
οuς,οuν); éπινοητικóς,η,óν; éπιστρε- 
φης,εúφuης,ης,éς; χειροτεχνικóς,η,òν
κατατéχνος,περíδεινος, περíδεξιος,πε
ρíσσονοος,πολuµηχανος,ος,ον; σuνετóς
η,óν valde artificiosus,solers,habi 
lis,consultus,intelligens,industrio- 
sus.- Que tiene hábiles manos: δαιδα
λóχειρ, ειρος,ò industriosas manus 
habens.- En el manejo de las cosas: 
πρηκτηρ,ηρος,ò in rebus tractandis 
solers.- En todas las artes: πáντε- 
χνος,ος,ονomnium artium peritus.- En 
muchas cosas: πολuγúµναστος,ος,ον in 
multis versutus.- Más hábil: `ρáων, 
ων,ον habilior.- Sumamente hábil: 
πανδéξιος,ος,ον prorsus dexter 

HABILIDAD áγχíνοια,ας,η; διανóνηµα, 
ατος,τó; διανóνησις,εως,η; éπιστρé- 
φεια,ας,η; éπιτηδεuσις,εως,η; εúχει- 
ρíα,ας,η; φιλοτéχνηµα,ατος,τó; áοκ- 
νíα,ας,η; µελéτη,ης,η; περινωησις, 
εως,η; περíνοια,ας,η solertia,indus- 
tria,dexteritas,artificium,habilitas 
Con habilidad: τεχνηéντως artificio- 

se.- Hecho con mucha habilidad: ùπéρ
τεχνος,ος,ον admodum artificiosus.- 
Obrar con habilidad: φιλοτεχνéω ar- 
tificiose ago 

HABILIDOSAMENTE  φιλοτεχνως  artifi- 
ciose 

HABILIDOSO φιλóτεχνος,-τéχνης,οu,ò 
industriosus 

HABILITAR σκεuóω suo apparatu ins- 
truo 

HÁBILMENTE πραγµατικως,σχετικως so- 
lerter,ex habitu 

HABITABLE οíκησιµος,ος,ον; οíκητóς,η
óν habitabilis 

HABITACIÓN éπαuλις,εως,η; καταοικε- 
σíα,κατοικíα,ας,η; κατοíκησις,εως,η
κατοικηριον,οu,τó; µονη,ης,η; οíκη- 
µα,ατος,τó; οíκησις,éνοíκησις,εως,η
habitatio.-Conjunto de habitaciones 
vecinas: παροικíα,ας,η commoratio.- 
Cualquier habitación de la casa: θá- 
λαµος,οu,ò  cella.- De poco tiempo, 
transitoria:παροíκεσις,εως,η; παροι- 
κεσíα,ας,η vicina habitatio,incola- 
tus.-Domicilio: κáθεσις,εως,η sedes 
Estrecha: στéνωµα,ατος,τó angusta 
habitatio.- Interior y privada de la 
casa: κεuθµων,ωνος,ò penetrale.- 
Perteneciente a la: παροκικóς,η,óν ad 
incolatum pertinens.- Que tiene 
cuatro estancias o habitaciones: τε-
τρáµονος,ος,ον quatuor mansiones vel 
stationes habens.- Que tiene la 
misma habitación: òµóστεγος,ος,ον
eodem rtecto utens.- Dar habitación: 
éνοικíζω in domum introduco.-Hacerse  
habitación éνοικοδοµéω inaedifico 

HABITADO οíκητóς,η,óν habitatus.- 
Bien habitado: εúναιóµενος,η,ον be- 
ne habitatus.- Poco habitado: ùπηρε- 
µος,ος,ον infrequenter habitatus 

HABITANTE ´éναuλος,´éνεδρος,´éνοικος
éντóπιος,χωρáσµιος,κáτοικος,ος,ον; 
éνναéτηρ,ηρος,ò (éνναéτειρα,ας,η; éν
ναετíς,ιδος,η habitatrix),µετανειé-  
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της,οu,ò; ναστης,οû,ò; οíκεíων,ων,ον
οíκητηρ,ηρος; οìκητης,οû,ò; ναετηρ, 
ηρος,ò; ναéτης,οu,ò; ναéτωρ,ορος,ò; 
οíκητωρ,ορος,ò; πελáτης,οu,ò incola, 
habitator,habitans.- Habitante cer- 
cano: περικτíων,ονος,ò finitimus ha- 
bitator.- La habitante: ναíοισα ha- 
bitans.- Nuevo habitante: νεοκáτοι- 
κος,νéοικος,ος,ον novus aedium o urbis 
habitator.- Perteneciente a los 
habitantes: µετοικικóς,η,óν ad incolas 
pertinens.- Traslación de 
habitantes: µετοικισµóς,οû,ò trasla- 

tio incolarum.- Colonización: µετοι- 
κισµóς,οû,ò traslatio incolarum.- Ser 
habitante de la comarca: περι-  
οικéω accola sum.- Trasladar los 
habitantes,colonizar: µετοικíζω in- 
colas transfero.- Colocar los habi- 
tantes junto a a: παρακατοικíζω
habitantes juxta colloco 

HABITAR áµφινéµοµαι,διαιτáοµαι,éπαu- 
λíζοµαι,éπικατοικéω,καταγíνοµαι,κα- 

τασκηνóω,κατοικéω,καθíδρuµαι,µéνω
(µεµéνηκα,µéµονα),µετοικéω,ναιéσκω, 
ναιεταéσκω,ναιετáω,ναíω,νáω,ναúω, 
ναéω,νéµω (νενéµηκα,νéνοµα),οíκéω, 
παροικéω,σκηνáω,σκηνóω,στατíζω,σταθ- 
µεúω stabulor,habito,sedem habeo,in- 
colo.- Alrededor: περοβóσκω,-βóσκο- 
µαι circumhabito.- Antes: προενοι- 
κéω prius habito.- Cerca o en 
compañía: παραναιετáω juxta habito.- 
Con otro: σuνναíω,σuγχρονíζω,σuναο- 
ρéω,σuνοικéω una versor,commoror.-  
En las cercanías: περιναιετáω circum 
habito.- Con gusto: áµφιλοχωρéω li- 
benter habito.- Junto a: παροικéοµαι
προσοικéω accolo,habito apud.- Deba 
jo de: ùποικéω habito sub.- Dentro: 
éναστεíζοµαι inhabito.- En sitio 
donde se ha echado a otro: éποικéω
ejectis allis habito (habitar como 
colono).- En tiendas: σκηνéω in 
tentorio habito.- Como huésped: 
éναuλíζοµαι diversor.- Habitar en: 
éνδηµéω,éνδιαιτáοµι,éνναíω,éνοικéω
(éνωνηκα) inhabito.- Habitar (prefe 
rentemente los animales): éπαuλíζο- 
µαι stabulor.- Habitar aparte: διο-
ικéω seorsim habito.- Habitar en la 
ciudad vecina: áστuχειτονéω urbem 
vicinam incolo.- Hacer habitar 
juntamente: σuγκατοικíζω,παραοικíζω, 
σuνοικíζω una,juxta habitare facio 
Hacer habitar cerca de: προσοικíζω
παρανáω juxta habitare facio.- Ir a 
habitar a: εíσοικéω migro habitatum 
in.- Hacer habitar: κατοικíζω habi- 
tare facio.- Más lejos: áποσκηνóω
longius habito.- Ser habitado: ναíο- 

µαι habitor.-Habitar solo: οíοπολéω
solus habito.- Que habita al lado: 
σuµπáροικος,ος,ον cohabitator.- Que 
habita juntamente: σúναuλος,σúνοικος
ος,ον simul commorans,habitans.- Que 
habita la misma casa: òµωρóφιος,ος, 
ον eiusdem tecti habitator.- Que 
habita la misma tierra desde todo 
tiempo: παλαíχθων,ων,ον (ονος) ab 
omni tempore eamdem terram incolens 
Venir a habitar cerca de: παροικéω, 
παροικéοµαι peregre advenio 

HÁBITO ´εξις,εως,η; σχηµα,ατος,τó;  
σχηµáτισις,εως,η; σχηµατισµóς,οû,ò 
στáσις,εως,η habitus.- Conservar el 
mismo habíto o costumbre: òµοιοσχη- 
µονéω eumdem habitum servo 

HABITUALMENTE éκτικως pro habitu 

HABITUAR,estar habituado: σuνεθíζω
consuefacio 

HABLA `ρηµα,ατος,τó; λαλíα,ας,η ser 
mo,loquela.- De habla ordinaria: 
βαρúχειλος,ος,ον vaste loquens.- De 
habla suave: χρηστολóγος,ος,ον blan- 
diloquuuc.- El que habla por sí,sin 
otra ayuda: αúτóφωνος,ος,ον qui sua 
ipsa voce,non aliena utitur.- Sin 
habla: áστοµος,ος,ον qui non habet 
loquendi facultatem 

HABLADOR αúδηεις,εσσα,εν; βαβαλτης, 
ης,éς; εúρúστοµος,εúθικτος,ος,ον; 
φáτης,οu,ò; κρóταλος,οu,ò; λαλητης, 
οû,ò; λαλητικóς,λαλητóς,η,óν; λεσχη- 
νιτης,λεσχενεuτης,οû,ò; λογολéσχης, 
οu,ò; µεγαλορρηµων,ων,ον; πολúλαλος, 
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πολuλóγος,πολúµuθος,πρóγλωσσος,ος,ον
loquax,garrulus,dicax,muliloquus,con 
fabultator,verbosus.- Hablador necio 
καuαλóς,η,óν stultiloquus.- Que dice 
vaciedades: λακρεóς,á,óν nuga effu- 
giens   

HABLADURÍA φλεναφíα,ας,η nugacitas 

HABLAR ´ηµí (φηµí),´éσπω,`ρéω (`ρησω
´éιρηκα,´éρρεµαι),áποστηθíζω,βáζω
(βéβαχα),éπικοινονéω,φθéγγοµαι
(φθéγξοµαι,´éφθγµαι ο ´éφθογγα), γα- 
ρúοµαι,γαρúω,,γηρúω,γηρúοµαι,íρéω,λáσκ
ω,λéγω,µωδéω,µuθéω,µuθéοµαι,µuθéσκοµαι
,µuθολογεúω,πιφáσκω,προσθρο- 
éω,σπηµι,σπéω,éπω,λαλéω,φωνéω,αúδáω
loquor.- Hablar a: προσφáω,éπικατáγο
µαι,προσαναφωνéω,προσαuδáω,µετéρχο-
µαι,παραφáω,προσαuδáω,προσηγορéω,προ
σσενéπω,προσφωνéω,προσλéγοµαι,προσ- 
µuθéοµαι,προσλαλéω alloquor.- Hablar 
con: προσλαλéω,òµιλéω,αúδáζω,αúδáω, 
διαλéγοµαι,διαλογíζοµαι,éψιáοµαι,κοι
νολογíζοµαι,προσδιαλéγοµαι,σuλλαλéω,σuν
αγορεúω,σuναγορéω colloquor.- 

Abriendo mucho la boca: πλατειáζω ore 
diducto et latiori loquor.- 
Astenerse de hablar: éπéχω in 
loquendo abstinere.- Hablar a la an- 
tigua: áρχαιολογéω veteribus verbis 
utor.- Andar hablando: λεσχηρéω con- 
fabulor.-  Hablar antes:  προσλεσχη- 
νεúω,προσuγγíνοµαι ante colloquor.- 
Hablar a medias,por lo bajo: ùποφáω
subloquor.- A escondidas,al oído: 
ψιθuρíζω,-íσδω susurro,clam in aurem 
loquor.- Ateniéndose a las reglas 
del buen decir: κατατεχνολογéω ex 
praeceptis artis dico.- Hablar bajo: 
τονθορúζω,τονθρúζω,τονθορíζω submi- 
sse loquor.- Bárbaramente,sin elegan 
cia: χελιδονíζω,λατρáζω barbare lo- 
quor.- Cansarse de hablar: áπολéγο- 
µαι sum defessus dicendo.- Hablar 
cómicamente: διακωµωδéω,κωµικεúοµαι
comice loquor,dico.- Con adorno y 
elegancia: καλλιεπéω,καλλιλογéω,κατα
κοµψεúοµαι  eleganter,ornate dico.- 
Con afluencia,con abundancia de 
palabras: εúρεσιλογογéω eloquenter 
dico.- Con ánimo resuelto: αúτοσχε- 

διáζω confidenti animo loquor.- Con 
aspereza: δασúνω spiritu aspero 
loquor.- Con brevedad βραχuλογéω
brevis sum in dicendo.- Con calor: 
θεµηγορéω fervide loquor.-Con preci- 
pitación: θεµηγορéω  praeceps sum in 
loquendo.- Con gravedad y pomposamen 
te σεµνολογéω spetiose et graviter 
loquor.- Con gravedad,ostentación,in 
solencia: σεµνοµuθéω cum gravitate, 
fastu,insolentia loquor.- Con igual- 
dad de ventajas: íσηγορéω,-ρéοµαι ex 
aeque loquor.- Con la boca muy 
abierta: στοµβáζω ore dilatato 
loquor.- Con  mala fe: κιβδηλεúω in- 
fideliter loquor.-Andar en corrillos 
λεσχáζω,λεσχαíνω confabulor.- Con 
propiedad y distinción: κuιολéγω
proprie distincte loquor.- Con 
propiedad: óρθοεπéω,óρθολογéω  pro- 
prie loquor.- Con rodeos: περιλéγω
utor verborum circuitu.- Contestar: 
χρηµατíζω verba facio,responsum do 
Copiasamente: πολuλογéω multus sum 
et copiosus in dicendo.- Cosas 
distintas: áλλοφáσσω aliud loquor.- 
De antemano: προλογéω praefor.- De  

cosas muy altas: µετεωρολεσχéω de 
rebus caelestibus et sublimioribus 
garrio.- Hablar de repente: áποσχε- 
διáζω ex tempore dicere.- Dificultar 
la entrada para hablar: δuσβατοποιé 
οµαι difficilem facio aditum.- 
Hablar el mismo idioma: òµογλωττéω
eadem lingua utor.- Hablar el prime 
ro: προλογíζω prior verba facio.- En 
alta voz: óρθιáζω alta voce loquor.- 
En compañía: προσοµιλéω colloquor.- 
En contra: καταρρητορεúω,κατεφερéω
verba facio contra,obloquor.- En 
estilo trágico,exagerar: προστραγω- 
δéω tragice dico.- En público: δια- 
γορεúω concionor.- En voz baja: ùπο- 
φωνéω submissa voce loquor.- Entre, 
en medio de: µετáφηµι loquor inter.-
Decir necedades,hablar sin considera 
ción: éξαγορεúω effutio.- Falsamen- 
te: διαµuθéοµαι disloquor.- Familiar 
mente: óαρíζω familiariter loquor.- 
Frecuentemente: φáσκω dictito.- Fría 
mente: ψuχρεúω,-εúοµαι frigide lo- 
quor.- Fuera de propósito: παρεξéπω
praeter propositum loquor.- Gracio- 
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samente: áστειορρηµονéω facete et 
urbane dico.- Grandes cosas: µεγαλο- 
ρρηµονéω magna loquor.- Hablar con 
igual libertad: íσηγορéω,-ρéοµαι pa- 
ri libertate loquor.- Hablar libre- 
mente:éλεuθεριοστοµéω,παρρησιáζοµαι  
libere dico.-Impropiamente: áκuρολο
γéω impropie loquor.- Inarticulada- 
mente: φλáζω inarticulate loquor.- 
Incorrectamente,con solecismos σολοι
κíζω soloecismis loquor.- Mal: δuσ- 
φηµéω,κατασµικρολογéω,παραφθéγγοµαι
maledico,obloquor,perperam loquor.- 
Más: éπéπω insuper dico.- Moderarse 
en hablar: áθuροστοµéω linguam non 
contineo.- Mucho contra alguno: 
καταφλuαρéω deblatero adversus ali- 
quem .- Mucho: κωτíλλω,-íλω; λεσχη- 
νεúω,λuττéω fabulor,confabulor,multa 
loquor.- Mucho,neciamente: φλαuρολο- 
γéω inepte garrio.- Muy bien: κοµβα- 
κεúω magnifice loquor.- No saber 
hablar: áβακéω loqui nescio.- Popu- 
larmente: καταδηµαγωγéω populariter 
loquor.- Por lo bajo: ùπολαλéω sub-
loquor.- Por segunda vez: δεuτερολο- 
γéω iterum loquor.- Propiamente: κu- 
ριολογéω proprie dico.- Rectamente: 
áριστοεπéω recte loquor.- Rectamente 
con propiedad: εúθuλογéω recte,pro- 
prie loquor.-  Repitiendo las pala-
bras: διττολογéω in dicendo vocem 
revoco.- Respetuosamente: βαρuτονéω
gravi tono refero.- Sentenciosamente 
áποφθéγγοµαι sententiose dico.- Ser 
profuso en el hablar: éπαντλéω ver- 
bosus esse.- Sin ton ni son: κατασ- 
τωµúλλω,µετεωροκοπéω (sublimia cae- 
do,azotar el aire,perserse en las 

nubes) deblatero- Sobre: éπιλαλéω
super loquor.- Suavemente: κορíζοµαι
blande appello.- Sutilmente de cosas 
insignificantes: κατασµικρολογéω de 
rebus minutis subtiliter disputo.- 
Velozmente: γλωσσοστροφéω linquam 
celeriter versor.- Hablar sin corta- 
pisas,libremente: éξαuδáω,éξειοεîν, 
éξελεuθεροστοµéω libere loquor.- 
Hablando con propiedad y distinción: 
κuριολεκτéως proprie loquendo.- A 
quien nadie puede o se atreve a 
hablar: áπροσóµιλος,áπρóσρητος,ος,ον
quem affari non licet,quem affari 
nemo audeat.- Acción de hablar: φω- 
νησις,λéξις,εως,η ipsa actio loquen- 
di,dictio.- Bien hablado: òµιλητóς,η
óν lenis.- Breve en el hablar: βρα- 
χuεπης,ης,éς breviloquus.- Capaz de 
hablar: φωνητικóς,η,óν habens vim 
edendae vocis.- Celeridad  en el ha- 
blar óξuφωνíα,ας,η celeritas loquen- 
di.- Colección de todas las fórmulas 
de hablar: φρασεολογíα,ας,η omnimo- 
darum loquendi formularum.- Que ha- 
bla de cosas muy altas: µετεωρολéσ- 
χης,οu,ò qui de sublimibus sermonem 
habet.- De dulce hablar: ´ηδuéπειαι, 
αì suaviloquae (musas).- De quien se 
ha hablado mucho: πολuρρητος,πολuθρú 
λλητος,ος,ον multum dictus,celebra- 
tus.- De suave hablar: ´ηδuεπης,ης,  
éς suaviloquus.- Difícil de hablarle 
y verle: δúσπορος,ος,ον diffilis ac- 
cesu.- Dificultad de hablar: µογιλα- 
λíα,ας,η difficultas loquendi.- El 
acto de hablar a alguno: πρóσρηµα, 
ατος,τó; πρóσρησις,εως,η compellatio 

áρχαιολóγος,ος,ον veteribus verbis 
utens.- El que habla bien queriendo 
aparecer bueno: χρηστολóγος,ος,ον qui 
bene loquitur et videri vult 
bonus,blandiloquus.- El que habla 
con buena pronunciación: áρτιεπης,ης
éς justa et recta dicens.- La que 
habla con buena pronunciación: áρτι- 
éπεια,ης,η quae recte loquitur.- El 
que habla con dificultad: µογιλáλος, 
ος,ον difficulter loquens.- El que 
habla con igual derecho: íσηγορος, 
ος,ον qui pari jure loquitur.- El 

que habla en voz alta: óρθολáλος,ος, 
ον alta voce loquens.- El que habla 
o pasa el tiempo con otro: σuνóµιλος
ος,ον confabulator,sodalis.- El que 
habla por segunda vez: δεuτερολóγος, 
ος,ον orator sequens.- Elegancia en 
el hablar: εúφρáδεια,εúφραδíα,ας,η
in dicendo elegantia.- Gracia en el 
hablar: áστειóτης,ητος,η facetus 
sermo.- Gracioso,bello,elegante en 
el hablar: ùποκοµψíας,οu,ò; ùπóκοµ- 
ψος,ος,ον facetus,elegans in sermo- 
ne.- Grato en el hablar: εúστοµος, 
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ος,ον qui favet ore et lingua.- 
Igual libertad para hablar: íσηγο- 
ρíα,ας,η aequa loquendi libertas.-  
Indigno de ser hablado: áπóφθεκτος, 
ος,ον indignus allocutione.- La que 
es dulce en el hablar: λειαγóρη,ης, 
η suaviloqua.- Mal hablado: παλíγλω
σσος,ος,ον maledicus.- Modo adornado 
de hablar: τóρεuσις,εως,η ornata 
dicendi ratio.- Modo figurado de 
hablar: σχηµατισµóς,οû,ò figuratam 
dicendi genus.- Modo peculiar de 
hablar: íδιολογíα,ας,η propria dicen 
di causa.- Modo propio de hablar: 
íδιοτισµóς,οû,ò peculiare dicendi 
genus.- Que habla antes que otros: 
πρóλεσχος,ος,ον qui ante alios loqui 
tur.- Que habla con agudeza: óξuλá- 
λος,ος,ον acute loquens.- Que habla 
con tosquedad: παχúστοµος,ος,ον as- 
pere loquens.- Que habla entre las 
copas (en los banquetes): κuλικηγó- 
ρος,ος,ον qui inter pocula fabulator 
Que habla lo mismo: òµóθροος,ος,ον
idem loquens.- Que habla mal (pronun 
cia) κακóστοµος,ος,ον male pronun- 
tians.- Que habla mal: κακορρηµων,ων
ον indisertus.- Que habla mucho 
tiempo: δηθαγóρος,ος,ον qui diu lo- 
quitur.- Que habla mucho: πολuρρηµων
ων,ον multiloquus.- Que habla poco: 
παuροεπης,ης,éς pauciloquus.- Que 
habla rectamente: áριστοεπης,ης,éς
recte loquens.- Que habla suavemen- 
te: λιγúµuθος,ος,ον suaviloquus.- Que 
habla velozmente: ´ωκuεπης,ης, 
éς celeriter loquens.- Que habla: 
τρανóς,η,óν loquens.- Que no sabe 
hablar: áβακηµων,ων,ον; áβακης,ης, 
éς;áπεριλáλητος,ος,ον stultus,infans 
loqui nesciens.- Que no se deja 
hablar fácilmente: δuσéντεuκτος,ος, 
ον qui sui conveniendi copiam aegre 
facit.- Que rompe a hablar:   πρωτó 
θροος,ος,ον primum sonum emittens.- 
Que sabe hablar bien: òµιλητικóς,η, 
ον qui bene scit conversari.- Que 
tiene facultad de hablar con liber- 
tad: παρρησιαστικóς,η,óν habens vim 
libere loquendi.- Quien todo lo 
habla: παντοεπης,ης,éς qui omnia lo- 
quitur.- Recto modo de hablar: 

εúθuéπεια,ας,η rectus loquendi modus 
Se ha de hablar: προσρητéον,προσοµι- 
λητéων alloquendum colloquendum est 
Tardo,torpe en hablar: βραδúγλωσσος, 
´áτuνος,ος,ον tardiloquus,qui voces 
non bene conformat.- Torpeza,dificul 
tad para hablar: τραuλισµóς,οû,ò 
balbuties

HACEDOR κραντηρ,ηρος,ò; κτιστης,οû,ò 
κτιτης,οû,; κτíστωρ,ορος,; πλαστηρ, 
ηρος,ò effector,exstructor,fictor.- 
Primario: πρωτοuργóς,óς,óν primarius 
effector.- Del mundo: κοσµοποιóς,οû, 
ó mundi opifex 

HACER ´éχω (εîχον,´éξω,σχησω,´éσχηκα
´ρéδω,´ρéζω (´éρξω,´éρρογα,´éοργα), 
áναπλáσσω,áπεργáζοµαι,δρáω,δρηµι,éνα
περγáζοµαι,éνεργáζοµαι,éνεργéω,éπι-
τελειóω,éρδéσκω,´éρδω,καταπρáσσω,ττω
κτíζω (´éκτικα,´éκτισµαι),παρασκεuá 
ζω,πéνοµαι,ποéω,ποιéω,πονéω,πρáσσω, 
-ττω,σuντελéθω facio,efficio,ago,con 
do,perago.- Antes: προποιéω prius 
facio.- Bien: εúποιéω beneficio.- 
Caer bien: ùποσχáζω subverto.- Con 
anticipación: προπρáττω ante facio.- 
Con otro: σuνεπιτελéω,σuνéρδω simul 
facio.- Juntamente: σuµπεραíνω,σuνα- 
περγáζοµαι,σuνδιαπρáττω,σuνεξανúτω, 
-áνúω una,simul perficio.- Hacer mal 
lo que se cree saber bien: παρασοφí- 
ζοµαι ea perperam facio.- Hacer mal: 
κακοποιéω malefacio.- Hacer más: 
éπιπρáσσοµαι,-ττοµαι insuper facio.- 
Ser hecho demás: προσγεíνοµαι,προσ- 
γíνοµαι,προσγíγνοµαι insuper fio.- Ser 
hecho:`ρéζοµαι,γíνοµαι,γιγνοµαι, 
γεíνοµαι,γéνοµαι,γενéοµαι,καταστηναι
τελéθω,τελεθéσκω,τελéθοµαι,τéλλοµαι
fio.- Hacer y ser hecho: τéλλω
facio,fio.- Cuanto puede hacerse: 
éνδεχοµéνως,-οµéνον quantum fieri 
potest.- Difícll de hacer: δuσκατéρ- 
γαστος,δuσµηχανος,ος,ον difficilis 
effectu.- El que con mucho preparati 
vo nada hace: κολóκuµα,ατος,τó qui 
magno molimine nihil agit.- El que 
hace algo con su propia mano: αúτó- 
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χειρ,ειρος,ò,η aliquid sua manu 
facit.- El que puede hacer algo: 
πρακτικóς,η,óν aptus ad agendum.- 
Fácil de hacer: εúεργος,εúηνuτος,εúη
νuστος,ος,ον facilis effectu.- Hecho 
en el mismo día: αúθηµερος,ος,ον idem 
eodem die factus.- Hecho poco ha: 
νεοuργóς,óς,óν nuper factus.- Hecho 
por propia mano: íδιóχειρον,οu 
τó propria manu factum.- Hecho por 
seiscientos: µuριοπραγης,ης,éς a sex 
centis effectus.- Lo que puede 
hacerse: ´éµπρακτος,ος,ον; καθεκτóν, 
οû,τó quod fieri potest.- Lo que se 
ha de hacer: éργαστéος,α,ον efficien 
dus.- Que debe hacerse: áπεργαστéον
ποιητéος,α,ον; πρακτóς,η,óν; πρακ- 
τéον,πρáκτéος,α,ον peragendum,agen- 
dus.- Que lo hace todo: παντοποιóς, 
óς,óν qui omnia efficit.- Recién 
hecho:νεοεργης,ης,éς; νεóκτιστος,νεó 
τεuκτος,ος,ον;-τεuχης,ης,éς recens 
factus,conditus.- Se ha de hacer: 
δραστéον,ποιητéον faciendum est.- 
Tratar de hacer algo: δρασεíω factu- 
rio .- Violentamente: σuναναγκáζω vi 
perficio.- Hacer fácilmente y sin 
tra 
bajo: `ραδιοuργéω facile et sine 
labore aliquid facio.- Crear,produ- 
cir: θéω (τíθηµι) facio.- Hacerse fá 
cil de hacerse: εúκατéργαστος,ος,ον
effectu facilis.- Que se ha hecho a 
sí mismo: αúτοποíητος,αúτóποιος,ος, 
ον a se ipso factus 

HACHA áξíνη,ης,η; κéνδuλα,ης,η;κúβη
λις,ιος,η;πéλuξ,uκος,ò;σκéφαρνον,οu, 
τó; ξuλοκóπος,οu,ò ascia,securis.- A 
modo de hacha: σκεπαρνηδóν asciae 
modo.- Agujero del hacha por donde 
se mete el mango: στειλειá,âς,η
foramen securis.- De dos filos: 
πéλεκκóν,οu,τó; πéλεκuς,εος,η; στρé- 
φανον,οu,τó bipennis.- El que corta 
con el hacha o azuela: πελεκητης,οû 
ò qui securi caedit o dolat.- El que 
lleva un hacha de dos filos: 
πελεκuφóρος,ος,ον bipennifer.- Golpe 
de hacha: πελéκησις,εως,η ictu secu- 
ris.- Mango del hacha: στελεóν,στει
λóν,στειλειóν,οû,τó; στειλéος, στε- 

λεóς,οû,ò securis manubrium.- Cortar 
a golpe de hacha: áποπελεκáω,πελεκáω
πελεκíζω securi incido,securi dolo et 
complano.- Herir con hacha: 
σκερπανíζω,κuβηλíζω,διαπελεκíζω as- 
cia percutio.- Hacer señal con hacha 
encendida: éκπuρσéω face sublata 
signum da.- Indicar con hachones la 
llegada del enemigo: φρuκτωρéω per 
faces adventum hostium significo.- 
Llevar hachas encendidas: λαµπαδεúο- 
µαι lampades gesto.- Hacha o antor- 
cha para avisar la aproximación del 
enemigo: φρuκτóς,οû,ò fax qua hos- 
tium adventus significatur.- Hacha o 
tea: πuρσóς,οû,ò; δáη,ης,η; δαíς, 
íδος,η fax 

HACIA ποτí,ποτíν ad.- εíς,éς in (ac.) 

HACIENDA οúσíα,ας,η; πρηξις,εως,η
res,substantia.- Familiar: οîκος,οu, 
ò res familiaris.- Perder la hacien 
da: οíκοφθορéω rem familiarem perdo 
Pérdida de la: οíκοφθορíα,ας,η rei 
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familiaris eversio.- El que aumenta 
la hacienda: οíκοφελης,ης,éς qui rem 
domesticam juvat.- Dominio de la 
hacienda: οúσιαρχíα,ας,η dominium in 
 substantias.- Destructor de la: οí- 
κοφθóρος,ος,ον domus eversor.- Apto 
para la: ποριστικóς,η,óν aptus ad 
acquirendum.- Agotar la hacienda 
doméstica: κατοικοφθορéω rem familia 
rem exhaurio.- Atender preferentemen 
te a la: γλισχρεúοµαι ad rem sum 
attentior 

HACINAR con dolo σuσκεuáζω subdole 

struo 

HADO ´áισα,ας,η;´éµµορον,οu,τó;εíµαρ
µéνη,éµβραµéνη,ης,η;κáρ,τò; κηρ,ηρóς
κηροuλκóς,οû,ò; µοîρα,ας,η; µóρος,οu 
ò; πεπρωµéνον,οu,τó; πóτοµος,οu,ò 
fatum,sors.- Contra lo que había en 
los hados: ùπéρµορον,ùπéρµορα contra 
quod in fatis erat.- Decretado por 
el hado: εíµαρµéνος,η,ον fato decre- 
tus.- Hado desgraciado: δuσποτµíα,ας
η infelix fatum.- Fijado por el hado 

µοιρóκραντος,ος,ον a fato efectus.- 
Mal hado: δúσµοιρος,δúσµορος,ος,ον cui 
difficile fatum obtigit.- Prepa 
rado por los hados: ´éµµορον,οu,τó 
destinatum fatis.- Que es oprimido 
por el hado: πολúµορος,ος,ον qui fato 
premitur.- Que sucede por 
disposición del hado: µοιρíδιος,íα, 
ιον fatalis,fato eveniens.- Señalar 
el hado o destinodecir el hado: 
éπινηθω nendo stamen fatale destino 

(HALA! ´íθορος (Hala! 

HALAGAR áρεσκεúοµαι,διαβοuκολéω,δια- 
σαíνω,éκπραüνω,éξεπáδω,κατηπáδω,κα- 
ρρéζω,καταρρéζω,καταµειλíσσοµαι,καταθéλ
γω,καθáπτοµαι,κορíζοµαι,κuνéω, 
κúω,µαλθáσσω,περιποππúζω,προσκνúζοµαι,σ
αíνω,ùπαικáλλω,ùποκορíζοµαι,θéλ
γω,ψéγω,ψυχαγωγéω  mulceo,blandior, 
delinio,demulceo>A alguno para conse 
guir su favor: δεξιóοµαι,διαµαστρο
πεúω lenociniis concilio,ambio.- 
Antes: προσαíνω ante adblandior.-Con 
palmoteos y aplausos ùπερπuππáζω pop 
pysmate demulceo.- Moviendo la cola: 
περισαíνω,-σσαíνω caudam movendo 
circum blandior.- Pasando la mano: 
πuππáζω poppysmate demulceo.- El que 
halaga los sentidos: κηλητωρ,ορος,ò 
delinitor.- Fácil de halagar: εúµεí- 
λικτος,ος,ον qui facile mulcetur.- 
Poderoso para halagar: κηλητηριος,íα
ον mulcendi potens.- Que halaga a 
todos: πανθελγης,ης,éς; πανθéλκτει- 
ρα,ας,η omnes demulcens.- Que halaga 
el ánimo: θελξíνοος,ος,ον animum 
demulcens.- Regalos para halagar: 

éπιµεíλια,ων,τá munera quibus emul- 
cemur.- Un poco: ùποσαíνω subblan- 
dior  

HALAGO áγωγóν,οû,τó; áρεσκεúαµα,ατος
τó; δελéασµα,ατος,τó; δελεασµóς,οû,ò 
γαργαλισµóς,οû,ò; κολáκεuµα,ατος,τó 
µαστρωπεíα,ας,η;θéλγηθρον,οu,τó; θéλ
γµα,ατος,τó; θελκτηριον,θéλκτρον,οu, 
τó  delinementum,illecebra,illecta- 
mentum,lenocinium,titillatio,apella 
tio adulatoria.- Halago de los 
oidos: κηλησις,εως,η actio delinien- 
di aures.- Halago de los sentidos y 
del corazón: κηλητéριον,κηλητρον,οu, 
τó delinimentum aurium  et animi.-  
Pequeño halago: δελεασµáτιον,οu,τó 
parvum illectamentum.- Que atrae con 
halagos: éπακτικóς,η,óν illecebrosus 

HALAGÜEÑO θελτηριος,ος,ον illecebro- 
sus.- Enteramente halagüeño: παναí- 
µuλος,ος,ον omnino illecebrosus 

HALCÓN ´íρηξ,ακος,ò; κíρκος,οu,ò fal 
co,accipiter 
HÁLITO áτµóς,οû,ò; áτµη,ης,η; áναφú- 
σηµα,ατος,τó; áνáφuσις,εως,η halitus 

HALLADO εúρετóς,η,óν inventus.- No 
hallado: áνεúρετος,ος,ον irrepertus
HALLAR áνεuρíσκω,éπεξεuρíσκω,éπιτuγ- 
χáνω,εúρéω,εúρíσκω,éξανεuρíσκω,κιχéω
κιχεíω,κιχáνω,κíχηµι,σενεξεuρíσκω, τéτµω
invenio.- Casualmente: παρεu- 
ρíσκω obiter invenio.- Hallar con: 
σuνεuρíσκω una invenio.- De paso: 
παρεξεuρíσκω obiter invenio.- Defí- 
cil de hallar: δuσδιερεúνητος,δuσπó- 
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ριστος,δεσεξéρεuντος,δuσéρεuτος,ος, 
ον difficilis inventu.- Fácil de 
hallar: εúρετóς,η,óν; πρóχειρος,ος, 
ον inventu facilis.- Hallado casual- 
mente: ´éντεγµα,ατος,τó; αúτóζητη- 
τος,ος,ον id in quod quis incidit, 
qui non quaesitus reperitur.- Hallar 
se: éπιµíµνω,éπιστρωφáω,-στροφáω ver 
sor in.- Que se halla siempre en un 
mismo sitio: φωλητηρ,ηρος,ò qui 
semper in eodem loco residet 

HALLAZGO `éρµαιον,οu,τó; áνεúρεσις, 
εως,η; éξεúρηµα,ατος,τó lucrum ines- 
peratum,inventum 

HAMBRE áχορτασíα,áσιτíα,ας,η; βρωµη
ης,η; πεíνα,ης,η; λιµóς,οû,ò fames 
,esduries.- Canina,excesiva,insacia 
ble: éκλιµíα,βοuλιµíα,ας,η; φαγéδαι
να,φáγαινα,ης,η; βοuλιµíασις,εως,η
canina,inexplebilis appetitus comen 
di,vehemens fames.- Con hambre: 
λιµοξηρερως famelice.- El que sufre 
una aguda hambre: óξúπεινος,ος,ον
vehementem famem patiens.- Grande 
hambre: βοúβρωσις,βοùβωσρτρις,εως,η; 

βοúπεινα,ης,η magna fames.- Hambre 
melia o suma (adv.): µηλιος λιµóς
melia fames.- Miseria,sarna tiña  
causadas por el hambre: λοµωψóρος,ou 
ò scabies,strigositas a fame ortum 
ducens.- Muerto de hambre: ´éκλιµος, 
κατáπεινος,λιµóκτονος,ος,ον; λιµοθ- 
νης,ητος,ò,η fame confectus,enectus 
Que causa hambre: λιµοφóρος,ος,ον
famem afferens.- Que excita el 
hambre: πεινητικóς,η,óν qui famem 
excitat.- Que mata de hambre: 
λιµοκτóνος,ος,ον fame conficiens.-Que 
se mata de hambre por ruindad: 
λιµοκíµβιξ,ικος,ò,η qui fame seipsum 
recat.- Tener hambre: βρωσεíω,λιµαí- 
νω,λιµωττω,πεινáω,πεινéω esurio,fame  
laboro.- Secarse de hambre: áφαuαí- 
νω inedia exsicco.- Darse la muerte 
por hambre: áποκαρτερéω mortem ipse 
mihi concisco.- Enflaquecer de ham- 
bre: áφαuαíνω inedia exsicco.- Matar 
de hambre: λοµοκτονéω,λιµαγχéω,λι- 
µαγχονáω,-χονéω fame eneco,conficio 

Morirse de hambre: βοuλιµιáω,βοuλι- 
µιáζω,βοuλιµóσσω,-ττω fame enecor.- 
Mudar de domicilio por el hambre: 
λιµωδωριéω fame cogente in alias se- 
des emigro.- Padecer hambre y sed: 
σιτοκλονéοµαι siti et fame maceror.-  
Padecer hambre: κενεαγγéω inediam 
patior 

HAMBRIENTO áχóρταστος,áπóναστος,πρóσ
τεινος,ος,ον; λιµαλéος,α,ον; λιµηρóς
á,óν; λιµóξηρος,α,ον; λιµωδης,ης,ες
πειναλéος,α,ον; πεινατικóς,η,óν fa- 
melicus,jejunus.- Algo hambriento: 
ùπολιµωδης,ης,ες subfamelicus.-Estar 
hambriento: λαµιµωσσω famelicus sum 

HAMBRÓN γαστεροπληξ,ηγος,ò ventris 
cupiditate insanus 

HARINA ´áλειαρ,ατος,τó; κρí,τó (sólo 
ac.nom.),´áλφιτον,οu,τò (de cebada y 
en general de trigo) farina.- Abun 
dante en harina: πολuáλφιτος,ος,ον
abundans farina.- Amasada: µáξις,εως
η subacta farina.- Con miel: φúστα, 

ων,τá farina melle conspersa.- De 
avena: χονδρíτις,-δρîτις,íδος,η simi  
la crassa.-De harina: σταíτινος,η,ον
farinaceus.- De mijo: πασπáλη,ης,η
minutissimus farinae pulvis.- De tri 
go amasada con agua:σταîς,σταíς,σται
τóς,τó farina triticea aqua subacta 
Finísima: παιπáληµα,ατος,τó farina 
tenuissima.- Flor de harina: γúρις, 
σíλιγνις,σεµíδαλις,εως,η; πáλη,ης,η; 
πáληµα,ατος,τó; áµóρα,ας,η  simila, 
similago,pollen.- Hecho de flor de 
harina: σεµιδαλιτης ´áρτος; γuρíτης
οu,ò panis a simila confectus.- 
Harina ordinaria: κρíµνον,οu,τó fari 
na crassior.- Masa de harina con 
agua: φúραµα,ατος,τó farina aqua 
subacta.-  Masa de harina y vino: 
φúστη,ης,η maza e vino et polline.- 
Masa de harina: στéαρ,ατος,τó farina 
aqua subacta.- Medida colmada de 
harina: íµαλíα,ας,η cumulata farinae 
mensura.-Que se ofrece a los dioses: 
θúληµα,ατος,τó farina diis oblata.- 
Que tiene mucha harina: σταιτωδης,ης
ες cui plurimum inest farinae.- 
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Rociar la harina διαφιλτóω,παλúνω
farina conspergo 

HARTAR áποπληθω,προσκορéννuµι,-κορεν
νúω,προσκορéω exsaturo.- DSe alimen 
to: σιτεúω frugibus sagino.-Hartarse 
acto de hartarse: χορτασíα,ας,η; 
χορτασµóς,οû,ò saturatio  

HARTO κατακορης,ης,éς;-κóρος,ος,ον;  
µεστóς,η,óν; προσκορης,ης,éς; πρóσ- 
κορος,ος,ον satur,refertus.- Estar 
harto hasta la boca: περιχειλóω ad 
labia usque satiatus sum.- Retozar 
de harto: κριθáω,κριθιáω e satieta- 
te lascivio 

HARTURA áψικορíα,κορεíα,ας,η; πλη- 
µα,πλησµα,ατος,τó; πλησµíον,οu,τó; 
πλησµοσúνη,ης,η saturitas,satietas, 
explementum.- Demasiada (de comer): 
λαιµαργíα,ας,η ingluvies 

HASTA εíς,éς (prep.acus.con nombres 
de pueblos,gentes,sitios a los que 
cuales se va) ad,in.- Con numeral:  
vg. hasta diez mil: εíς,éς circiter 
Hasta: éσáχρι adusque.- Hasta ahora: 
´áρτι adhuc.- Hasta: µéχρι,µéχρις, 
usque ad,tenus.- (Hasta cuándo!: 
´áς! usquequo! quousdem!.- Hasta que 
´αχρι,áχρις; ´éστε,´óφρα,εíσóκα,éι- 
σóκε,εíσóκεν,εíσóτε,τóφρα,òπóτε donec.-
Hasta (prep.gen.)´αχρι,´αχρις usque 
ad.- Hasta tanto: éπιτοσοûτον
tantisper 

HASTIARSE áκηδéω,áκηδιáζω,áκηδιáω
taedio afficior   

HASTIL δορáτιον,οu,τó; τρáπηξ,ηκος,ò 
hastile,hasta 

HASTÍO áλuχη,ης,η; áψικορíα,ας,η fas 
tidium.- De la comida: κακοσιτíα,ας, 
η ciborum fastidium.- Que siente 
hastío de los alimentos: κακóσιτος, 
ος,ον qui fastidiose vescitur.- 
Sentir,tener hastío:  áσáζω, áσαíνω, 
áσáοµαι (-ησοµαι) fastidio laboro 

HAYA (árbol) φαγóς,φηγóς,οû,ò fagus 
De haya: φηγινéος,éα,éον; φηγíνος,η
ον faginus.- Hecho de madera de haya 
φηγóτεuκτος,ος,ον; óξúïνος,η,ον e fago 
confectus 

HAZ δéµα,ατος,τó fascis.- De espigas 
οúλοδéτης,οu,ò merges.- De manojos: 
οûλος,οu,ò manipulorum collectorum 
fascis.- Hacecillo: δεσµíς,íδος,η; 
δεµáτιον,οu,τó; δéελος,οu,ò; φáκελος
φáκελλος,οu,ò; καταδεσµη,ης,η fasci- 
culus 

HAZAÑA´ρéγµα,áρíστεuµα,´éσθλωµα,ατος
τó; πρâγος,εος,τó facinus praeclarum 
Arriesgada: τóλµηµα,ατος,τó facinus 
temerarium et strenuum.- Gloriosa: 
κλεîα,κλéεα,τá res praeclarae gestae 
Hecho,dicho memorable: áποµνηµóνεuµα
ατος,τó dictum memorabile.- Varonil: 
áνδραγáθηµα,ατος,τó virile facinus 
El que hace cosas grandes,hazañas: 
óµβριµοεργóς,óβριµοεργóς,óς,óν gra- 
via faciens,fortium facinorum patra- 
tor 

HEBE,hija de Juno: `Ηβα,ας; `Ηβη,ης, 
η Hebe 

HEBILLA `ραπíς,íδος,η; áγατηρ,ηρος, 
ò; διατóνιον,οu,τó; éφελíς,íδος,η; 
éνετη,éπιβλη,ης,η; φíβλα,ης,η; περο- 
νη,ης,η; πóρκης,οu,ò; πóρπη,ης,η; 
πóρπαξ,κος,ò fibula.- De la bota: 
éπισφúριον,οu,τó fibula ocreae.- Unido 
con hebillas: προσπορπατóς,η, 
óν; σuµπορπητóς,η,óν fibula connexus 
Vestido sujeto con hebillas: éµπερó- 
νηµα,ατος,τó vestis fibulis astricta 

Unir,sujetar con hebillas: καταπερο- 
νáω,παρενεíρω,éκπορπáω,-πορπóω,πορ- 
πáω,προσπορπáζω,προσπορπáω,σuµπερο- 
νáω,προσπερονáω annecto fibula,fibu 
lis adstringo,infibulo.- Ajustar con 
hebillas por delante: προπερονáω ex 
anteriori parte fibulo 

HEBRÁICAMENTE éβραïσí hebraeice 

HEBRÁICO éβραïκóς,η,óν hebraicus 

HEBREO éβραïος,οu,ò; éβραïς,íδος,η
hebraeus,hebraea.- Lengua hebrea: 
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éβραïς διáλεκτος lingua hebraea.- 
Vivir o hablar al estilo de los 
hebreos: éβραïζω hebraeorum more 
loquor,vivo 

HÉCATE `Ηκáτη,ης,η Hecate 

HECATOMBE èκατóµβη,ης,η centum boum 
sacrificium 

HECES φéκλη,ης,η; ùλíαι,ων,αì; ùπóσ- 
τασις,εως,η; ùποστáθµη,ης,η;-σταθµíς
íδος,η; θολóς,οû,ò faex.- Sin 
heces:áτρuγης,ης,éς; ´áτρuγος,ος,ον
sine faece.- Que se alimenta de 
heces: τρuγóβιος,ος,ον faece victi- 
tans.- Lleno de heces,hez: τρuγíας, 
οu,ò; ùλωδης,ης,ες; τρúγινος,η,ον; 
τρúγιος,íα,ιον; τρuγερóς,á,óν faecu 
lentus.- Colar las heces: τρuγοιπóω
vinum faeculentum percolo.- Heces 
del vino,del aceite: στéµφuλα,ων,τá 
floces,fraces.- Escudriñar las heces 
τρuγοδuφáω faecem scrutor 

HECHICERA λáµια,ας,η; µορµω,óος,οûς, 
η; τuµβáς,áδος,η saga,venefica,in- 
cantatrix,strix.- Que purifica fro- 
tando drogas: περιµáκτρια,ας,η vene 
fica quae purificat medicamenta 
fricans> Ruedecilla que hacían girar 
las hechiceras: `ρuµβíον,οu,τó rotu- 
la quam versabant sagae 

HECHICERO µáγος,οu,ò,η; èπωδóς,éπαοι
δóς,οû,ò praestigiator,incantator 

HECHIZAR καταµαγεúω incanto 
HECHIZO ´éπασµα,ατος,τó; éπηλuσíα,ας
η; éπωδη,ης,; éποιδη,ης,η incantamen 
tum,incantatio 

HECHO ποιητóς,πρακτóς,τuκτóς,η,óν; 
πρáγος,εος,τó; πρáξις,εως,η factus 
actio.- Bien hecho: εúποíητος,ος,ον
benefactus.- De paso: παρεκβατικóς, 
η,óν factus per disgressionem.- Es- 
clarecido: áρíστεuµα,ατος,τó prae- 
clarum facinus.- Hace tres años: 
προπερúσινος,η,ον tertio ante prae- 
sentem anno factus.- Hechos ilustres 
προτéρηµα,ατος,τó res bene gestae.- 

Mal,apresuradamente hecho y sin arte 
αúτοκáβδαλος,ος,ον ex tempore factus 
Apresuradamente: αúτοúργητος,ος,ον
extemporalis 

HÉCTOR `Ηκτωρ,ορος,ò Hector 

HEDER βρωµáοµαι,κιναβρáω foeteo 

HEDIONDO βαρúοδµος,δúσοσµος,ος,ον; 
κuθωδης,προσωδης,ης,ες foeteus,foe- 
tidus 

HEDOR ´óζη,ης,η; áοσµíα,ας,η; βδéλuγ
µα,ατος,τó; βδελuγµóς,οû,ò; βρωµος, 
οu,ò; δuσωδíα,κακοσµíα,ας,η; ψωα,ας, 
η foetor,odor ingratus.- Mal olor 
(de las lanas del esquilmo): γρáσος, 
γρáσσος,γρáος,οu,ò foetor.- Hedor 
pútrido: ψωïζος,οu,ò foetor putridus 

HEGEMÓNICO `ηγεµονικóς,η,óν impera- 
torius 

HELADO κρuερóς,παγερóς,á,óν; παγετω
δης,ης,ες; ψuχεινóς,ψuχινóς,η,óν ge 
lidus,gelu astrictus.- Cristalizado: 
κρuσταλλωδης,κρuωδης,ης,ες; κρuαστα- 
λλóπηκτος,ος,ον glacie concretus,in 
crystallum frigore astringens vel 
astrictus 

HELAR éκπéγνuµι,éµπéγνuµι,-πηγνúω,- 
πηγω conglacio,gelo 

HELARSE κρuµéω,κρuσταíνοµαι vehemen- 
ti frigore rigeo 

HELECHO πτéρις,ιδος,η; πτερíα,ας,η
filix 

HELENISTA èλληνιστης,οû,ò imitator, 
amans graecorum 

HELENIZARSE éξελληνíζω a graecis 
desumo 

HELESPONTO `Ηλλησποντος,οu,ò  Helles 
pontus 

HELIASTA,juez de Atenas `ηλιαστης,οû 

ò heliasta.- Relativo a los helias- 
tas: `ηλιαστικóς,η,óν ad heliastas 

pertinens 


